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FEJERMEGYEI n a p l ó . 1904. december 1.

hogy m egsértették a  form át, vagyis a 
törvényt. T eh á t feldúlták a  jogrend egyen
súlyát. Törvény fölé te tték  a többséget 
Hatalmi,tébolyukban m ég m egsem  számí
to tták , hogy van-e valóban többségük. De 
ha lett volna is?

' Mióta szabad a  többségnek eltiporni 
a törvényt ? Hát a  zsiványnak, ha fosztogat, 
nincs több joga, mint az egy áldozatnak. 
És ha tizenhatan vannak, avagy kétszázan 
akkor sincs joguk a fosztogatáshoz. Mire 
támaszkodik a zsivány? A nyers erőre 
Mire támaszkodik Tisza g ró f?  Szintén a 
nyers erőre.

A november 18-iki bűntény irtózatos 
perspektívát nyitott. Olyan ürügygyei, a 
minőt Tisza gróf használt: nincs többé 
tulajdon, mert azt a  hatalom  e lv eh e ti; 
nincs sajtószabadság, m ert azt a hatalom 
b e tiltha tja ; nincs Magyarország, mert azt 
a hatalom bekebelezheti Ausztriába. Azzal 
az ürügygyei beolvaszthatják a magyar 
koronát és rend jeleket verhetnek belőle 
a m agyar kabinet tagjai számára A geszti 
napszámosok egymás között feloszthatják 
a Tisza gróf uradalmát, m ert többen van
nak. A gyármunkások beköltözhetnek az 
Andrássy-ut palotasorába, m ert erősebbek 
a háztulajdonosnál.

Mi lesz hát?  az lesz, hogy a nemzeti 
közvélemény elsöpri a Tisza-kormányt.

Bartha Miklós.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Immaculata. A jövő hetet megyés püs

pökünk rendeletéből az Immaculata concepiio 
megünneplésére szenteli az egyházmegye. A tem
plomokban tartandó istenitiszteleteken kívül az 
egyes intézetekben iskolai ünnepségeket is ren
deznek. így a „Ferenc József nőneveidében és a 
belvárosi polgári leányiskolában. Az előbbinek 
sorrendje:

1. .Nyitány" Szcntiván cjji álom. Mundelsolmtól. Zon
gorán 4 kezro elóiidják : Leéb Erzsi cs Mariska k. a. 2. 
„Gloriosn." AÍkaimi szingunib Rosty Kálmántól. Előadják az

intézet növendékek. 3. „Magyar Rhapsodia." Liszt Ferenctől. 
Zongorán játssza: Kaltenecker Ilona k. o. „Intermezzo. A 
parasztbecsület cirnű operából. MascagmtoJ. Zongorán es 
harmóniomon előadják: Leéb Erzsi es Mariska k.

A polg. leányiskolái ünnepség programmja:
1 Naeyasszonyánk hazánk reménye". Éneklik: a 

növendékek 2. „Üdvözlégy Mária", költemény Rudnyánszkytol, 
Szavalja; Weizenfetd Irma I. o. n. 3. „Maria mehei , R°csi 
legenda, Szavalja.*: Kuthy Hona II. o. n. 4 „Maria kepe ,
Pócsi legenda,. Rudnyánszkytol, Szavalja : Szauer Maria II.
0 n 5 „Mária gyermekének fogadása," Éneklik: a növen
dékek. 6. „Nagy Lajos*, költemény Rostytól, Szavalja: Ko- 
vessy Rózsa III. o. n. 7. .A szeplőtelen Szüzhóz". költemény 
Rosti-tói, Szavalja: Frycaj Mária IV. o. n. 8 „Magyarok 
Nagyasszonya", költemény Rostytól, Szavalja: Kis Emília II. 
o. n. 9. „Omni die", Éneklik : a növendékek. 10. „Ave 
Maria", költemény Rudnyánszkytol, Szavalja: Skalka Hilda
1 o n I I. „A Celli búcsú", költemény Endrodytol, Szavalja: 
Jankó Leopoldina IV. o. n. 12. „Immaculata", költemény 
Szén ti vénytói, Szavalja: Székely Irén. 13. Ldvozlo beszed. 
Püspök ur O Méltóságához, Elmondja : Sípos Etelka I \ .  o. n. 
14. „Boldogasszony anyánk", Éneklik : a növendékek.

—  Az Oltáregylet szokott havi miséje dec. 
4-éo d. e. 10 órakor, a szemináriumi templomban 
tartatik meg.

—  A Belvárosi kath. kör. új tagjai. Legu
tolsó közlésünk óta nem kevesebb, mint liO új 
tagot vett fel a kör választmánya. Ezek:

Kovats Sándor gyógy-zerész, Walper Dezső sarke- 
ruszturi jegyző, Szlávik Leó keresztesi kasznár, Simon Ró
bert kisvenyimi gazdatiszt, Rettinger Vilmos jav. int. családfő, 
Hesz Jenő D. V. tiszt, Komaromy Mátyás p. ü. számtiszt, 
Szabó Bakos András v. Ív t., kereskedő, Rainprecht Antal, 
veszprémi füsp. jószágkoiHiányzó, Jr. Kneilel István p. ü. 
fogalmazó, Knicsz Feicnc tanító, Angeli uJun  jogszigorló 
Luttor Sándor könyvelő, Csíkos Nándor kereskedő, Ifj. Lib- 
hardt János építészi rajzoló, dr. Kégl Károly árv. ülnök, 
llampek Endre tiirv. joggyakomok, Jr. Készén Liviusz or
vos, Kralovits Imre kir. adótiszt, Zalay Mihály lógóim. igaz
gató, dr. Bárdos Gy. József fógiinn. tanár, Csáder Géza ta
nító, Zoltán Ödön kir. mérnök, Madarász János tak. pénztá
ros, dr. Mentler Jenő körorvos, Lintner Sándor ügyvédjelölt, 
Andriszek János s. lelkész, l’ausch Ráfáel ipariskolai igaz
gató cs Fiizy Árpád tanitó.

—- Iskolaszéki Ülés. Ma d. u. 3 órakor az 
iskolaszék Dieballa György elnöklete elatt ülést 
tartott. Elnök üdvözölte a megválasztott uj isko
laszéki tagokat: Havranek József polgármestert 
és és Zalai Mihályt. Majd beterjesztette az elemi 
iskolák igazgatói állásának különválasztása iránti 
indítványát, a mit az iskolaszék hosszabb vita 
után el is fogadott. Végül Hang Máriát az elemi 
iskolából a polgári iskolába helyezte át az isko- 
szék Námessy Etelka helyébe.

—  Bizalom. A székesfehérvári szabadelvű 
kör is bizalmat szavazott Tiszának. Fíögyan ? Ösz- 
szejövének négyen. A hívek, a ragaszkodók. S mi
kor együtt valának, becsukták az ajtót. Sőt hogy 
a hold ok nélkül bele ne nézzen a kártyájukba : 
az ablakokat is. Aztán összedugták a fejüket s 
elhitették egymással, hogy ők bizalommal vannak

. Tisza István iránt, a magyar nemzet jótevő, erős 
karmu géniusza iránt. De hogy a nagy bizalom 
valahogyan kámforrá ne váljék, siettek azt meg
táviratozni Tisza Istvánnak, a ki most büszkén 
dülleszti a mellét, hogy Székesfehérvár, az ősi 
város mellette foglalt állást.

Az egyesült ellenzék pedig büszkén lobog
tatja a lobogót, mert tudja, hogy vele lesz Fehér
váron mindenki, a leit az önkény nem tart já
rom alatt.

— Az Úr hajlékának. Lélekemelő ünnepély 
folyt le a múlt vasárnap Vereb községben. A 
kathoiikusok egyszerű, de kedves temploma egy 
uj dísszel gazdagodott. Jézus szentséges szivének 
egy buzgólelkü tisztelője régi vágyát valósította 
meg, midőn egy kedves, szép Jézus-szive szo
borral ajándékozta meg az Istenházát. Beleznay 
István c. kanonok esperes-plebános d. u. meg
ható ünnep keretében megáldotta a szobrot s 
lelkes beszédben szólva annak mélységes jelen
tőségéről, átadta a hívek tiszteletének. Ugyanek
kor áldott meg egy vio.aszinü selyem pluvialét s 
négy hozzátartozó ministrans-ruháL A két nemes 
lélekért, kik az Úr hajlékának földiszitésére ismét 
szaporították áldozataik számát sok jó sz ív  buz
gón imádkozott s az Úr bizonyára meg is fogja 
hallani könyörgéseiket.

—  A zenekedvelők egyesületének hangver
senye iránt általános az érdeklődés városszerte. 
A holnapi választmányi ülés fog véglegesen ha
tározni a hangverseny napjának megjelölésében, 
a mely e hó 10., vagy ll-ére van tervezve. A 
hangverseny ingyenes lesz, azonban csupán az 
egyesület tagjai, illetve azok hozzátartozói jelen
hetnek meg azon. A hangverseny műsora már 
össze van állitva, a következő számokból fog 
az állani.
t. Előjáték „Libussa* c. dalműből . . . .  Smeiaun Frigyes.
2. „ M n n Y í l u  de Concert“ (79. mű) zongorára nagy zenekar

k ísérette l.............................................................W'cber C. M.
Zongorán : S c h í v j r z  b a c li Flóra urhólgy.

3. a) „Liirgu" hegedü-soló, előadja: T ö m n i  Béla hegedű
művész ............................................................... H dndd O. F,
b) „Menüéit és Harcnrolla“ HolTmann meséi c. daljáték
ból ..........................................................................(JJtenbach J.

4. H odnhh indiiíu „Sigurd Jorsalfar" című zenekölteménv-
b ő l .................................................................................(iricg U

Labouture: Ne izgasd magad . . .
Ratcuit: Végre is az már utálatos, ha egy 

ember a tényeknek sem akar hinni. Nem akar 
hinni olyan ténynek, amelyeket a tudomány sem 
tagad. Igen! (Ünnepélyes pálhoszszal.) Igen ! Mert 
az emberi lélek jelenségei révén nyilatkozik meg 
az istenség hatalma, ami az egész mindenséget 
kormányozza . . .  Ne nevess, ember! . . • A te 
vihogásod úgysem fogja ezeket a titkos kinyilat
koztatásokat nevetségessé tenni. (Dühösen az 
asztalra üt.) Azért is mondom, hogy az ember a 
teremtés koronája! . . . Érted ?! . . .

Labouture: De előbb jön a ló !
Ratkuit: (Öklével az asztalra sújt.) De a min- 

cfen.it ennek a cudar világnak ! Én mondom, hogy 
AZ akarat uralkodik mindenek felett. Vizsgáljuk 
csak objektív nyugalommal a dolgot. (Úgy ordít 
és veri az asztalt, hogy kiviil megállnak az em 
berek.) Leszel szives például megmagyarázni ne
kem, hogy mikép történhetik az tneg, hogy ha 
.öfey lorgnont a zsinórjánál fogva felfüggesztünk 
és azt sokáig mereven nézzük, egyszerre észre
vesszük, hogy lassan megmozdul, inogni kezd 
és magától jobbról balra csavarodik, vagy balról 
jobbra, ahogy éppen „parancsolják neki“. Hogy 
vkn Yez?' N a?f . . .  •
-- Labouture: (Hangos kacagásban tör ki)

Ratcuit: Én hülyültem meg ? No hát most 
szétmorzsollak !

Labouture : Kérlek alássan, csak morzsolj 
szét, ha neked az jólesik.

Ratkuit: Látod azt a hölgyet, aki ott hátul 
újságot olvas?

Labouture: Látom.
Ratcuit: Ugyebár az most éppenséggel nem 

gondol reám ?
Labouture: Valószínűleg nem.
Ratcuit: Helyes. Már most én bebizonyítom 

neked, kogy én kizárólag az akaraterőmmel kény
szeríteni fogom, hogy hagyja abba az olvasást 
és nézzen rám.

Labotoure: Te ezt megteszed ?
Ratcuit: Igenis megteszem.
Labouture: Te kényszeríteni fogod azt a 

hölgyet, hogy rád tekintsen ?
Ratcuit: Igenis kényszeríteni fogom, még 

pedig egy percnél rövidebb időn belül és pedig 
anélkül, hogy szóval, jellel vagy bármilyen fel
tűnő mozdulattal vonnám magamra a figyelmét.

Labouture: (Hűvösen.) Lehetetlen !
Ratcuit: Hát fogadjunk 1
Labouture : Elveszíted a fogadást!
Ratcuit: Az az én bajom lesz.
Labouture Hat jó 1 Áll húsz frank !
Ratcuit: Tartom! És most figyelj! . . .

(Ratcuit visszadől a széken és átható, nie 
lev, szuggesztiv tekintettel néz a hölgyre, ak 
azonban abszolúte nem zavartatja magát az ol
vasásban. Ratcuit minden akaraterejét koncent
rálja, a hatás azonban ugyanaz marad.)

Labouture : (Gúnyosan). Nagyszerű! Mesés ! 
Igazán nagyszerűen mesés !

Ratcuit: (Hangját elnyomva.) Hallgass! Za
varod a befolyásomat. Most! . . . M ost! Már 
kezdődik! Érzem ! Mindjárt meglátod. Vigyázz 
Labouture ! (Halkan) Akarom ! . . .  Akarom ! 1 . .

(Ebben a pillanatban az egyik billiárdozó 
ur leteszi a dákót és odalép Ratcuithez.)

A billiárdozó u r : Mondja csak, kérem, 
meddig szándékszik még a feleségemet fixirozni:

Ratcuit: Mit ? Hogy ? Hát ez mit akar itt
A billiárdozó u r : Azt mindjárt megmutatom 

önnek, hogy mit akarok ! Mégis csak szemtelen
ség egy tisztességes asszonyt igy molesztálni!...

Ratcuit: De . . .  De . . .  De . .  .
A billiárdozó ur: (Utánozza). De . . .  De . . 

D e l . . .  Semmi d e! Maga egy hitvány fráter! 
Ha a feleségemre még egyszer rá mer nézni, le
ütöm a derekát! Érti ?! N a! . . .

(Elvonul. Hosszú szünet.)
Labouture: (Nevetve.) Szabad talán a húsz 

frankomat kérni?! . . . Franciából: —  s.

Üzlanyinka Ferenc*
— ■ ú , férfiszabó l— —■—
Székesfehérvárott, Szent-lm re-utca  I. szám,

U

£ Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat a legfinomabb 
i  őszi és teli- angol és hazai szövetekből: Vállalko- 
s  S!0?! “‘iúdeuriemü úri-, egyen- és papi-ruhák legjutányo-~ 
g sabb ár melletti, korrekt més gyors - elkészítésére. ^  
& - r —  vidékre próba nélkül.—
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Az Egyházmegyei Könyvnyomdában egy 
já házból való fiú tanulónak felvétetik.

, Bástya-utca 7. sz. házhely —  Madaras 
kert —  eladó. Tudakozódhatni Székesfehér
vári Kereskedelmi Banknál.

Bőr-eladás zárt palackban.
Uj bor literje . 
Asztali bor Ó „ .
Rizling „ Ó „ .
Vörös .............

. 28 kr. 

. 32 kr. 

. 36 kr. 

. 40 kr.

Németh Jánosnál, Simor-utca 37. sz.

Színház.
Kedd, nov. 20.

Orpheus a pokolban. (A szinlap legtetején : 
Offenbach remek zenéjii operetteje, mely az ösz- 
szes bel- és külföldi színházakat diadallal járta be.) 
Nos, ez a remek zenéjü, diadalmas operette Szé
kesfehérvárott hatalmasan — megbukott. Meg
buktatta először a szereposztás, másodszor a 
szövegkönyv, harmadszor a silány díszlet, negyed
szer a távollevő közönség, ötödször a színészek 
icnizmusa. Ennyi buktató erővel szemben hiába 
irt Offenbach „remek zenét," őt magát is pokolba 
kívánta a direktor a székesfehérvári közönséggel 
(t. i. akik nem voltak ott, azokról szól az ének; 
egyetemben. Hogy a hangulat teljes legyen, mi, 
akik végighallgattuk, magát az igazgató urat (no 
meg a „ripacskodókat") óhajtánó Plútóhoz el
küldeni — tanálmányulra. Sziklay Szerénának két
ségkívül jobb hangja van, mint sok operette-pri
madonnának, de ez még nem jelenti azt, hogy 
a • nÜanszirozásra is alkalmas. Végre is Káldy 
Mariska a koloratur-primadonna ? Nem hagyhat
juk szó nélkül azt az Ízetlenséget, amit a színé
szek a darab agyoncsapásában véghez vittek. 
Furcsa okadatolás az, hogy: ha kevés a közön
ség, akkor minden szabad. Jó, a telt ház felhan
golja a színészeket; de azok, a kik bukásában is 
vonzódnak a darabhoz és a szereplőkhöz, annál 
jobban megérdemlik a jó előadást.

- Részletnkbe nem bocsájtkozunk, de ennyit 
mondani kötelességünknek tartottuk.
. ’ ' ; : Szerda, november dl).

Cyrauo de Bergcrac. Hogy Rostand \ilág- 
hirü drámája újdonság volna, azt tagadjuk, mert 
a franciák híres drámairója azt bizony még 
1897-ben megírta, és Ábrányi Emil még 1890-ben 
magyarra fordította. — Tény azonban, hogy ná
lunk még nem került színre. Mindez azonban 
egy cseppet sem von le a darab értékéből. Ros
tand Edmond, a romanticizmus lelkes mivelője, 
rövid idő alatt világhírre tett szert, és ezt jórész
ben a fenti darabnak köszönhette. Születése he
lyéről, Marseilleből 21 éves korában került Pá- 
risba, 26 éves korában kiadta első verskötetét, de 
minden nagyobb siker nélkül. 1894-ben Les Ro- 
manésques címmel egy 3 felvonásos vígjátékot irt. 
Innen számítják hirnevességét. Három-négy évre 

’rá már világszerte beszéltek róla, olyan óriási 
Sikert aratott Cyrano de Bergerac-jával. Ezt a 
gyönyörű romantikus drámát páratlan sikerrel 
fordította magyarra Ábrányi Emil.

A darab meséje Savinien Cyrano de Ber- 
gerac 17. századbeli francia költő élete körül fő
árig. Cyrano, aki Párisban, 1619-ben született, 
.mindössze 3 kötet verset hagyott hátra; de igy 
iB elég szép nevet biztosított magának a francia 
•ilródálomtörténetben. Fantasztikus, de amellett 
(Mérik és szellemes versein felül féktelen termé- 
^etéhis nevezetes alakká tette őt. Kortársai sze
rint ezernél több párbaja volt. Egyébként sem 
yok . szép, de tüneményesen nagy orra valósággal 
^C-djtptta. Aki az orrára célzást mert tenni, azt 
c^sZekászábolta. Rostand szellemóriássá teszi őt, 
és-, bámulatos önféláldozásu drámai hőssé avatja! 
Történelmi alapon épiti fel a szerző meséjét, de 
ilteott -v-. ,a darab kedvéért — azért egy kicsit 
i%égváltoztatja a rörténelmi tényeket. Nálunk az 
-idealizált zsidó" járja, Rostand a „barát csuhá- 

-Végre is francia. Azonban é 
érdemes megnézni ezt a drámát. >

Cyrano (Benedek Gy.) őrülten szereti unolca- 
hugát, Roxane-t (Haraszti Miéi), de nincs semmi 
reménye, hogy érzelmei viszonzásra találjanak. 
R.^xane levelet ir neki, melyben találkozót kér 
tőle. Cyrano végtelenül boldog perceket el a ta
lálka elején, mert azt hiszi, hogy a tiindcrszep 
leány férfias bátorságáért és lángleikéért szerelte 
meg őt. Csahhogy hamar meg kell tudnia, hogy 
a leány nem ő róla beszél olyan rajongással, ha
nem De Neuvillette Christian-ról (Gergely L.) A 
csalódott szivü Cyrano nem tud ellenállani Roxane 
kérésének, aki megígérted vele, hogy Christian nal 
soha nem viv párbajt. Cyrano Christian pártfo
gójává lesz. Kölcsön adja neki lángeszét, fenkölt 
szellemét és lemondással hallgatja, mikor a leány 
rajongó lelkesedéssel beszél az ő szerelmesének 
nagy szelleméről. Guiche gróf (Cserny B.) régóta 
üldözi Roxane-t szerelmével. A leány nem mer a 
grófnak nemet mondani, mert az Christian pa
rancsnoka. Találkát igér, de kicsikarja tőle, hogy 
a kadétok százada ne menjen csatába.

A darab egyik legszebb jelenete: az erkély
jelenet. (Jó lesz egy kissé jobban vigyázni, mert 
itt egyetlen szónak sem szabad komikusán hatnia.) 
Cristian és Roxane először cseveghetnek zavar
talanul. Az ifjú nagy kudarcot vall, amikor a 
szerelemről kellene beszélnie. A szellemtelenség 
lehangolja Roxane-t, sőt ott is hagyja az ifjút. 
Besötétedik. A vergődő Cristiant Cyrano menti 
meg. Az erkély alá áll, úgy súgja neki n szerel
mes szavakat. Később, hogy a dolog könnyebben 
menjen, ő maga áll heh érc és pyönyöiü sza
vakban beszél a szerelemről. A leány újra fel
lángol. Végezetül a költő szellemének varázsától 
megittasult leány karjaiba zárja, crókokkal hal
mozza el — Cristiant, akit Cyrano maga helyeit 
felküld.

Ekközben megérkezik a gróf, őt azonban 
egy barát előzi ineg, akit egy levéllel előre 
küldött. A levélben a gróf jelzi jöttét, de a fur
fangos leány azt olvassa ki belőle, hogy őt és 
Christiant a barátnak össze kell adnia. Ezt a 
barát meg is teszi, s mire a gróf megérkezik, 
Roxane és Christian hitvesek. Mit tehet dühében, 
visszavonja Ígéretét, s a csapatot harcba vezényli. 
A félórás férj a csataiérra megy.

Cyrano mindennap kétszer is ir az ifjú feleség
nek — Christian nevében. Roxane végre nem bir 
szerelmének parancsolni, odamegy a harctérre. 
Ekkor látja Christián, hogy a felesége nem őt 
szereti, hanem Cyrano lángleikét. A tűzbe megy, 
elesik. Roxane meggyászolja mint n, gy szellemet.

Cyranó 14 évig jár vigasztalni a bánatos 
özvegyet. Egy baleset folytán súlyosan megsebe
sül A rendes időben azért mégis elmegy. Közel 
van a halálhoz, s ekkor Roxane megtudja, hogy 
amit Christianban szeretett az Cyranó szelleme 
volt. A költő meghal, de boldogan, mert a sze
retett nő csókja ég ajkán.

Remek alakítást nyújtott Benedek Gyula és 
Haraszti Mici, azonban a többi szereplők is meg
álltéit a helyüket. Azt hisszük, a közönség min
denkor inog fogja tölteni a színházat, amikor ez 
a darab kerül színre.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z EN ET .

f i ............ 8. Na tessék mindjárt haragudni. A mint
látja bennünket is megilletett a szép és megható ünnepély és 
nem akartunk esak egyszerűen a tények regisztrálásába be
lemenni. Olyan szép és hangulatos dolog ez. Szombaton és 
kedden azonban kiszorult a nagy anyaghalmazban. Ha látná,

hogy mennyiszer küzdünk a hely szűk voltával, nem zsém
beskednék. Ilyenkor azok a hírek, a melyek nem okvetlenül 
vannak időhöz kötve — illetőleg: a melyektől nem kell 
félnünk, hogy valaki elírja az orrunk elől — azok pihennek 
egy kicsit, hogy ünnepibb köntösben lássanak napvilágot.
Az áttérési hírre vonatkozólag megjegyezzük, hogy nagyi,., 
sokan és nagyon belső emberek abban a véleményben vannuk. 
hogy ezek a liirek szorosan nem érdeklik a nagyközönséget 
S mivel ezt a véleményt már többször hallottuk, ízé r t nem 
tettük közié azt sem. De ezért ne tessék haragudni. — 
Kérünk azonban tárcát. Rövidebb, egy-egy lapszámra való 
az ön szép betűihez hasonlók többször szereztek már kelle
mes szórakozást olvasóinknak.
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|  Bor eladás.«
X Sárszentmihályi gazdaságban gróf X 
X  Zichy .Jenő saját term ésű hegyi fe- X  
X hér és vörös ó fajborok egy H itien X  
X felüli mennyiségben a vevő bor- X 
X dóiba átfejtve eladók j — | — | X
X
X
X
X
X
X
X

-------- Tudakozódhat n i : _
gróf Zichy Rafael

X 
X  
X

gazdasági intézöségénél X
Sárszentm ibály, Fe jén n eg y e. X 

Vasútállomás helyben Fejér-Zichyfalva. X
Ügynökökkel nem tárgyalunk. X
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„Milleniumteíep“ Nagyösz.

Szép és tartós szőlője
csak annak lesz, a ki ingyen kéri Magyar
ország legnagyobb szőlőiskolájának árjegy
zékét, a mely szőlőiskola állami segélylyel 

és állami felügyelet mellett létesült. . '
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•  Egy javításra szoruló, de használható 8 lőerejü cséplő- S  
•  gépgarnitura, továbbá I Clayton és Shüttlewört-féle cséplő- 9 
%  szekrény magában fölötte jutányosán és előnyös fizetési #  

feltételek mellett kapható: H A N Z É L Y  J Á N OS  szent- t  
andrási gazdaságában, posta B ö l c s  ke Tolna megye,i

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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